
















































































































































































































































































































































































Important - pastrati aceste instructiuni pentru consultare ulterioara

Informatii importante

Acest produs este adecvat pentru copii de la nastere pana la o greutate de 15 kg.
Dacd sunt transportatj nou-nascuti in unitatea scaunului, este recomandata pozitia cea mai

Tnclinata.

La agezarea §ila ridlicarea copiilor, trebuie folosit sistemul de blocare a rofjlor.

* Tncércarea maximé admis a acoesoriilor pentru transport este de 2 kg.
Orice greutate atasata de maner si/sau de partea din spate a spatarului sifsau de pértile laterale

ale céruciorului va afecta stabilitatea acestuia.

A\ ATENTIE:

'.
¢ ’
= C

* Nu lasati copilul nesupravegheat.

* Inainte de utilizare, asigurati-va ca sunt inchise
toate dispozitivele de blocare.

* Pentru a preveni accidentele, mentineti copilul la
distantd cénd desfaceti si cand pliati acest produs.

* Nu &satj copilul s se joace cu acest produs.

* Folositi intotdeauna sistemul de reinere
(numai unitatea scaunulu).

* Inainte de utilizare, veri cati daca corpul
caruciorului, unitatea scaunului si dispozitivele
de xare pe scaunul auto sunt asigurate corect.

¢ Acest produs nu este adecvat pentru alergare
sau patinaj.

* Nu folositi produsul dacé are componente
deteriorate sau dacé lipsesc componente.

* Pastrati ntotdeauna un control deplin asupra
caruciorului in timpul utilizarii. In timpul
utilizarii, tineti in permanentd ambele méini
pe manerele caruciorului.

* Procedati cu atentie sporitd cand folositi céru-
ciorul pe suprafete denivelate (gropi, sanfuri,
borduri, trepte, pavaj etc.).

* Nu parcati si nu lasati caruciorul nesuprave-
gheat pe suprafete denivelate sau inclinate.
Parcatj intotdeauna caruciorul pe o suprafata
plana si orizontald.

* Nu permiteti utilizarea caruciorului de catre
persoane care nu au citit $i nu au inteles
avertizarile si instructiunile cuprinse in acest

Ghid de utilizare. Asigurati-va ca tot utilizatorii

Caruciorul trebuie inspectat, intretinut, curdtat si/sau spalat in mod regulat.

Caruciorul trebuie utilizat numai pentru num@rul maxim de copii pentru care a fost proiectat.
Nu trebuie utilizate accesorii care nu au fost aprobate de producatorul caruciorulu.

Folositi numai piese de schimb furnizate de producator.

poseda capacitatile zice $i experienta necesa-
re pentru a utiliza acest carucior.

* Nu folositi céruciorul pe scérile rulante.

* Procedati cu atentje sporitd cand utilizat
caruciorul in mijloacele de transport in comun,
ca de ex. autobuze, trenuri efc.

* Supraincércarea, plierea incorecta sau utili-
zarea unor accesorii neaprobate pot duce la
deteriorarea Sau defectarea caruciorului. Cititj
instructiunile.

* Nu pliati cruciorul, daca se a a un copil in
apropiere. In timpul reglarii, tineti copilul la
distanta fatd de componentele mobile.

* Nu folositi unitatea scaunului cruciorului ca
scaun auto.
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Vazno — SaCuvajte ovo uputstvo, mozda ¢e vam opet biti potrebno

Vazne informacije

Ovaj proizvod je predviden za decu od rodenja do 15 kg,

Kada stavijate ili uzimate decu iz kolica, treba pritisnuti koCnicu.
Maksimalna dozvoljena teZina dodatnog prtljaga je 2 k.

® Kolica treba uredno proveravati, odrZavati, Cistiti il prati.
Kada u sedidtu nosite novorodience, preporuCuje se najvise spusten poloZaj. ® Kolica treba koristiti samo za onaj broj dece za koji su predvidena.
® Ne treba koristiti dodatnu opremu koju ne odobri proizvoda€ kolica.
® Koristite samo one rezervne delove koje proizvede ili odobri proizvodac.

Stavijanje prtljaga na drsku ifili na naslon ifili sa strane kolica utice na njinovu stabilnost.

A\ UPOZORENJE:

'.
¢ ’ .
= C

* Nikada ne ostavijajte dete bez nadzora.

* Proverite da li su sve kopce zatvorene pre
koriScenja.

* Da histe izbegli povrede, postarajte se da dete
ne bude u blizini kada raspakujete i pakujete
proizvod.

* Ne dozvoljavajte detetu da se igra sa proizvo-
dom.

* Uvek koristite sistem za vezivanje deteta u
auto-sedistu (vazi samo za deo za sedenje).

* Proverite da li su nosiljka ili sediste ili delovi
za pricvricivanje na auto-sedistu pravilno
pricvrsceni pre koriscenja.

* Qvaj proizvod nije pogodan za tréanje il
Klizanje.

* Nemojte je koristiti ako su neki delovi pokvare-
ni, pohabani ili nedostaju.

* Uvek odrZavajte potpunu kontrolu nad kolici-
ma kada rukujete njima. Tokom koridcenja sve
vreme drZite obe ruke na drskama kolica.

* Budite narotito oprezni kada koristite kolica na
neravnoj povrsini ili blizu nje (rupe, pukotine,
iviénjaci, stepenice, kaldrma idr.)

* Nemojte parkirati ili ostavljati kolica bez nad-
zora na neravnoj povrsini ili na nizbrdici. Uvek
parkirajte kolica na ravnoj povrsini.

* Nemojte nikome dozvoliti da koristi ova kolica
ako nije sa razumevanjem protitao sva upozo-

renjai uputstva za koriséenje iz ovog Uputstva
za upotrebu pre koridcenja. Vodiite ratuna da
svi korisnici imaju potrebne - zicke sposobnosti
i iskustvo za koriscenje kolica.

* Nikada nemojte koristiti kolica na pokretnim
stepenicama.

* Posebno vodite racuna ako Koristite kolica u
javnom prevozu, poput autobusa, voza i sl.

* Prekomerno opterecenje, nepraviino sklapanje
ili koriscenje neodobrene dodatne opreme
moze ostetiti ili polomiti kolica. ProCitajte
uputstva.

* Nikada nemojte sklapati kolica ako se dete
nalazi u blizini. Uvek pomerite dete dalje od
pokretnih delova kada vrite podesavanja.

* Nemojte koristiti sediste za kolica kao auto-
-sediste.

Stokke® Xplory® & Crusi™ Seat user guide

45



BaxxHo! CoxpaHuTe ;aHHOE PYKOBOACTBO ANS 00PALLEHNS K HEMY B aNbHEIALLEM

BaXHast MH(opmaL|us

¢ [1aHHOE U3E/IAE MIDUTOHO [U1 AETEIA C POXAEHUA 10 OCTIKEHIS MM BECa 15 K.
® Ty NEPEBO3KE HOBOPOXIEHHBIX B MIPOTYAOUHOM GOKE PEKOMEHYEM NIEPEBECTI CHAEHLE B

CamOE HUXHEE NOMOXEHNE.

® (bA3aTeNbHO CTaBbTE KOMACKY Ha I'IapKOBO'-IHbIVI TOPMO3, BbIHAMaA UK yCaXnBas AETEM.

¢ MaxcimansHast ONYCTVMAd Harpy3Ka AN rpy30HECYLLIAX 8KCECCYapOB COCTABAAET 2 Kr.
® liobast Harpy3Ka Ha py4Ky u/unm CIHKY W/ GopTa yXyaLLIaeT CTabunbHOCTb U3AeMMS.,

A\ TPELYNPEXAEHWE:

o

'.
¢ ’ .
= C

* Hukorga He ocTapnsiiie pebeHka 6e3 npu-
CMOTPA.

* Mepef vcnonib30BaHeM ybeauTeCh, 4To BCe
(DMKCATOpbI 3aCTErHyTI.

* B0 136e)aHMe TPaBMbI PEOEHOK HE OMKEH
HaxoauTbCs BO/M3N CKNabIBaEMOr0 vin
PacKnaLbIBaemOoro U3genms.

* He no3sonsiiite pebeHKy Urpatb ¢ U3eauem.

* Beerzia ucnonb3yiite pemHm 6e3onacHocTI
(TONIbKO 610K CUZEHbS).

* Iepeg vcnonb3oBaH1eM YOeAUTECh, YTO
KpenexXHble aneMeHTbI/iuKcaTopb! Kopyca
KONACKW N 6110Ka CWIEHBS W aBTOKPECA
[I0/MKHbIM 06Pa30M 3aCTErHyTb!.

* 13/1e71e Henb3s UCM0Mb30BaTH Ha bery uin
Karaach Ha (PONMKOBIX) KOHbKAX.

* He vcnonb3yiiTe u3genue, ecin Kakas-nmeo
€10 4aCTb CI0MaHa, pa3opBaHa uim oT-
CYTCTBYET.

* Beer/ia coxpaHsiiiTe MOMHbIA KOHTPONb Hag
KONACKOIA BO BpEMS e 1CMofb30BaHmA. Jep-
UTE 008 KM Ha Py4Ke KONFACKM B TeYeHve
BCETO BPEMEHM N10/1b30BaHMSA €10.

¢ by/1bTe BHUMATE/bHbI 11 OCTOPOXKHI, N0/b3y-
$icb KONIACKOIA Ha W NOB/M30CTI OT HEpoB-
HOIA MOBEPXHOCTM (M, TPELLYH, NOPE6pIKoB,
CTYNEHeK, 6yNbDKHOM MOCTOBOM U T.AL.).

* He napKyViTe 1 He 0CTaBNAITE KONACKY Ha He-
POBHOI NMOBEPXHOCTY /W Ha CKNoHe. Beeraa
NapKyWTe KONACKY Ha POBHOM, FOPU30HTANb-
HOIA MOBEPXHOCTH.

* He paspeLualiTe NoNb30BaTLCA M3LE/MEM
JWLAM, HE MPOYMTABLLIM 11 He YCBOMBLUMM
MOMHOCTBIO BCE NPELYNPEXAEHS 1 MHCTPYK-
iy, NPVBEEHHbIE B aHHOM PyKOBOACTBE
nonb3oBatens. YoeauTech, 4To Bee g,

V3menio HeoBXOZMMbI perynsipHbIii OCMOTD, YXOB, CyXas W/ BRaXHas UMCTKa/CTUpKA.

W3nenvie CrefyeT venonb30BaTb TONLKO fU1 TOTO KOMMYECTBa AETelE, Ha KOTOPOE OHO PAccyvTaHo.
He vcnonb3yiie akceccyapbl, He 0F0GPEHHbIE UTOTOBUTEIEM U3BENS.
Vlcnonb3yiiTe TONbKO 3AMACHbIE YaCTH, TIOCTAB/IEHHbIE WA MPEAI0CTAB/IEHHbIE U3TOTOBUTENEM.

noNb3yloLLeCs U3aenmeM, 06naatoT He-
06X0AMMbIMY (U3HECKIMI Ka4ECTBAMM I
OMbITOM A9 N0NIb30BAHNS U3LENMEM.

* He[jonycTvMO NoNb30BaTLCS KONACKONA
HaX0/sCh Ha 3cKanartope.

* By/ibTe 0C06EHHO BHIMATENbHbI, HAXOAACh
¢ KONACKOI B OBLLIECTBEHHOM TPAHCMOpTE:
agTobyce, noesae N 1.4,

* leperpy3, HenpaBuIbHO CNIEHHOE LuaccHt
VI NPUMEHEHNE He 006PeHHbIX M3roTo-
BUTENIEM aKCECCYapOB MOXET NOB/eYb 3a
C060i NOBPEX AEHYE WM MONOMKY KONACKY.
MpoYmTaiATE MHCTPYKLMA.

* HUKOT /A He CKnaablBaiATe KONACKY, e/
no6/m30CTH HaXOBMUTCA PeBeHoK. He fo-
nyCKaifTe KOHTaKTa pebeHKa C NOABINKHbIMM
YacTAMM, MPOI3BOASA PErYMMPOBKY KONACKM.

* He ncnonb3yliTe cuaeHbe NPorynoyHoi
KONCKY B KA4ECTBE aBTOKPEC/A,
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Viktigt — spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Viktig information

Denna produkt lampar sig for barn frén fadseln och upp till 15 kg.

Parkeringsbromsen ska vara ilagd nér du lyfter i och ur bamet.

Viagnen méste kontrolleras, underhallas, rengdras och/eller tvattas regelbundet.

Tillbehor som inte ar godkanda av vagntillverkaren far inte anvandas.

[]

For nyfodda som birs i sittdelen rekommenceras det mest tillbakalutade l&get. ® Vagnen far endast anvandas for max det antal barn som den ar avsedd fr.
[]
[]

Max tillaten last for tilloehdr som véiska/nétkasse m.m. & 2 kg.

Anvéind endast reservdelar som levereras eller tillhandahélls av tillverkaren.

All extra last, tex. viska/néitkasse, som hangs pé eller fasts vid handtaget och/eller baksidan av

ryggstadet och/eller sidan av vagnen paverkar dess stabilitet.

A\ VARNING!

'.
¢ ’ .
= C

* | 4mna aldrig barnet utan tillsyn.

* Sakerstéll att alla sparrar & korrekt lasta fore
anvandning.

¢ For att undvika skador — sékerstall att barnet
ar pa sékert avstand nar du faller upp/ihop
denna produkt.

* Lat inte barnet leka med denna produkt.

* Anvénd alltid selen (endast sittdel).

* Kontrollera att vagnunderredet och sittdelen/
bilbarnstolen &r korrekt lasta innan anvand-
ning.

-

* Produkten & inte [amplig att anvéndas vid
|6pning eller skridskoakning.

* Anvand inte produkten om nagon del & trasig,
sliten eller saknas.

* Setill att alltid ha full kontroll Gver vagnen
nér du framfor den. Hall bada handerna pa
handtaget vid framf6randet.

* Var extra forsiktig nar du framfGr vagnen
pa eller i nérheten av ojamn mark (potthal,
sprickor, kanter, grus 0.S\.).

* Parkera eller [Amna vagnen inte utan tillsyn
pa ojamn eller sluttande mark. Parkera alltid
vagnen pa jamn och plan mark.

* Lat inte ndgon som inte har last och till fullo
férstar varningarna och instruktionerna i
denna bruksanvisning anvénda denna pro-
dukt. Sakerstéll att alla anvandare av vagnen
har den fysiska kapacitet och erfarenhet som
krévs for att anvénda den.

* Anvénd aldrig vagnen i rulltrappor.

* Var extra forsiktig vid anvéndning av vagnen
na kollektiva transportmedel som bussar, tag
0.8V.

* For tung last, felaktig hopfélining eller
anvandning av icke godkanda tillbehdr kan
resultera i att vagnen skadas eller gar sinder.
L&s anvisningarma.

* Fll aldrig ihop vagnen om ett barn be nner
sig i dess narhet. Se till att barnet ar pa sakert
avstand fran rorliga delar nar du justerar
instaliningarna.

* Anvand inte vagnens sittdel som bilbarnstol.

Stokke® Xplory® & Crusi™ Seat user guide
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Pomembno — shranite ta navodila za ponovno uporaho.

Pomembne informacije

This productis suitable for children from birth and up to 15kg.

Prenaanje novorojenckov v sedeZni enoti je priporocljivo v povsem nazaj nagnjenem poloZaju.
Pri polaganju otroka v izdelek ali dvigovanju otroka iz izdelka, prej aktivirajte zavoro.

Najveja dovoljena obremenitev za dodatke je 2 kg.

Visaka obremenitev roCajev in/ali zadnje strani naslonjala in/ali strani vozicka vpliva na

stabilnost vozicka.

A\ OPOZORILO:

o
’
R
J
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* Qtroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Pred uporabo preverite, ali 5o vsi zaklepni deli
zaprti.

* Ko zlagate ali razlagate ta izdlelek naj otrok ne
bo v bliZini, da ga morda ne poskoduijete.

* QOtroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.

* Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem (samo
na sedezni enoti).

* Pred uporabo preverite, ali so ohidje vozicka ali
sedezna enota in pritrditveni nosilci avtosede-
Za ustrezno pritrjeni.

* Taizdelek ni primeren za uporabo pri teku ali
drsanju.

* Ne uporablajte, e je kateri koli del zlomljen,
raztrgan ali manjka.

* Pri upravljanju vozicka imejte vedno popoln
nadzor nad njim. Med uporabo imejte ves ¢as
obe roki na rocajih vozicka.

* Bodite Se posebej previdni pri uporabi vozicka
na ali v blizini neravnih povrsin (udarne jame,
razpoke, robniki, stopnice, tlakovi itd.).

* Vozicka ne parkirajte ali ne puscajte nenadzo-
rovano na neravnih povrsinah ali na vzpetini.
Vozicek vedno parkirajte na ravni povrsini.

* Ne dovolite, da bi izdelek uporabljala oseba, ki
pred uporabo ni prebrala in v celoti razumela
opozoril in navodil v tem uporabniskem
prirocniku. Vi, ki vozicek upravijajo, naj bodo
ustrezno  zicno usposobljeni in naj imajo
ustrezne izkusnje za uporabo tega vozicka.

Vozicek je treba redno pregledovati, vzdrzevati, istiti in/ali prati.

Vozicek se sme uporabljati samo za toliko otrok, za kolikor je bil izdelan.

Ni dovoljeno uporabljati dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec vozicka.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jin je dobavil ali odobril proizvajalec.

* Vozitka nikoli ne uporabljajte na premicnih
stopnicah.

* Pri uporahi vozicka na javnih prevoznih
sredstvih, kot sta avtobus ali vlak, bodite Se
posehej previdni,

* Prekomerna obteitev, nepravilno zlaganje ali
uporaba neodobrenih dodatkov lahko posko-
duje ali polomi vozicek. Preberite navodila.

* \lozicka nikoli ne zlagajte v neposredni blizini
otrok. Pri prilagajanju nastavitev se vedno
prepricajte, da se otrok ne dotika premicnih
delov.

* Sedezne enote vozicka ne uporabljajte kot
avtosedeza.
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Dolezite — Uschovajte si tieto pokyny na Gcely pouzitia v buddcnosti

DéleZité informéacie

Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do hmotnosti 15 kg.

® Dopravny prostriedok by sa mal pravidelne podrobovat prehliadke, tdrZbe a Cisteniu a/alebo

V pripade nosenia novorodencov v sedackovej jednotke sa odporuca najviac sklopené poloha. praniu.
Pri vkladani a vyberani dietata musf byt parkovacie zariadenie zaistené. ® Dopravny prostriedok sa smie pouzivat iba pre maximainy poet detf, pre ktory bol skonstruo-
Maximélne pripustné zatazenie prisluSenstva na prenaSanie naklau je 2 kg. vany.

Akykolvek ndklad pripevneny k rukovéti a/alebo na zadnej strane operadla a/alebo na bokoch ® PrisluSenstvo, ktoré nebolo schvélené vyrobcom dopravného prostriedku, sa nesmie pouzivat.
® Pouzivajte ibandhradné diely dodané alebo poskytnuté vyrobcom.

dopravného prostriedku ovplyviiuje jeho stabilitu,

A VYSTRAHA:

'.
¢ ’ .
= C

* Viade dieta nikdy nenechéavajte bez dozoru.

* Pred pouzitim zabezpette, aby vSetky bloko-
vacie zariadenia boli zaistené.

* Na zahranenie poraneniu vasho dietata zabez-
pecte, aby sa pri rozkladani a skladani tohto
vyrobku nenachadzalo v blizkosti.

* Nenechavajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

* Vzdy pouZivajte zadrzny systém (iba sedacko-
va jednotka).

* Pred pouZitim skontrolujte, ¢i pripeviiovacie
zariadenia telesa kocika, sedackovej jednotky
alebo autosedacky st sprévne zaistené.

-

* Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo
korCulovanie.

* NepouZivajte vyrobok, ak je niektora jeho Cast
zlomeng, roztrhnuta alebo chyha.

* Pri obsluhe kocika si nad nim vidy zachovavaj-
te pnd kontrolu. Pocas obsluhy kocika majte
obe ruky neustale na jeho rukovétiach.

* Budte obzvIst opatrni pri pouZivani kotika
na nerovnych povrchoch alebo v ich blizkosti
(vytlky, praskliny, obrubniky, schody, dlazobné
kocky a pod.).

* Neparkuijte ani nenechdvajte kocik bez dozoru
na nerovnom povrchu alebo naklonengj rovi-
ne. Kotik vZdy parkujte na hladkom, rovnom
povrchu.

* Nedovolte nikomu, aby pouZival kotik bez
toho, aby si precital vystrahy a pokyny v tejto
pouZivatelskej prirucke a Uplne im neporo-
zumel. Uistite sa, Ci kaZdy pouzivatel tohto
vyrobku mé potrebné fyzické schopnosti a
skusenosti na obsluhu tohto kotika.

* Kocik nikdy nepouZivajte na eskalatoroch.

* Bud'te obzvI&st opatrni pri pouZivani kocika
vo verejnej hromadnej doprave, ako st napr.
autobusy, vlaky a pod.

* Pretazovanie, nespravne skladanie alebo
pouZivanie neschvaleného prisludenstva moze
tento dopravny prostriedok poskodit alebo
pokazit. PreCitajte si pokyny.

* Kocik nikdy neskladajte v blizkosti dietata.
Zabrénite pritomnosti dietata v blizkosti
pohyblivych Casti pri vykonavani prav.

* NepoutZivajte sedackovd jednotku kotika ako
autosedacku.

Stokke® Xplory® & Crusi™ Seat user guide
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Onemli - Ileride basvurmak iizere her zaman bu talimatlari saklayin

Onemli bilgiler

® Bu {irtin, yeni dogandan 15 kg'a kadar olan ocuklar icin uygundur.
® Koltuk nitesinde tasinan yeni dogan bebekler icin en yatik konumun kullaniimas| nerilmektei.
Gocudu yerlestirirken ve cikartirken park aracinin devrede olmasi gerekmektedir.

(]
® ik tagima aksesuiarlari icin azami izin verilen yiik, 2 kg'dir.
(]

Kola ve/veya sirthijin arkasina ve/veya aracin yanlarina takilan herhangi bir yiik, aracin dengesini

etkileyecekr

A UYARI:

o
’
R
J
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* Gocugunuzu asla kendi bagina birakmayin

* Kullanmadan 6nce tiim kilitleme araglarmin
bagli oldugundan emin olun.

* Yaralanmalari 6nlemek icin bu Girlinii agarken
ya da katlarken cocudunuzun uzakta tutuldu-
gundan emin olun.

* Cocugunuzun bu Urlinle oynamasina izin
vermeyin.

* Her zaman baglama sistemini kullanin (yalniz-
ca koltuk dinitesi).

* Kullanmadan once pusetin gévdesinin ya da
koltuk tinitesinin ya da arag koltugu badlama

® Aracin diizenli olarak incelenmesi, hakiminin yapiimasi, temizlenmesi ve/veya ylkanmasi

gerekmekteir

® Arag yalnizea, tasarlanmis oldugu sayida cocukla kullaniimalidir

® Arag direticisinin onaylamadigi aksesuarlar kullaniimamalidir.

araclarinin dogjru bicimde baglanmis oldugun-
dan emin olun.

* Bu {iriin kosmak ya da paten yapmak igin
uygun degldir.

* Herhangi bir parcast kirik, yipranmis ya da
eksikse kullanmayn.

* Puseti kullanirken her zaman pusetin hakimi-
yetine tam olarak sahip oldugunuzdan emin
0lun. Kullanma sirasinda her iki elinizin de
pusetin kollari {izerinde oldugundan emin olun.

* Puseti bozuk zeminlerde (ukurlar, catlaklar,
kaldinmlar, merdiven basamaklari, parke tag
vs.) ya da bu tir zeminlerin yakininda kullanir-
ken her zaman gok dikkatli olun.

¢ Puseti, bozuk zeminlerde ya da egjimli yerlerde
yaninda kimse olmadan park etmeyin ya da
birakmayn. Puseti her zaman diiz, engebesiz
zeminlerde kullanin.

* Kullanmadan once bu Kullanici Kilavuzu'ndaki
uyarilar ve talimatlar okuyup tamamen anlamig

® Yalnizca (retici tarafindan tedarik edilen ya da sagjlanan yedek pargalart kullanin.

olmayan herhangi birinin puseti kullanmasina
IZIN VERMEYIN. Bittin kullanicilarin, bu puseti
kullanmak icin yeterli fiziksel kapasiteye ve

deneyime sahip olmasina mutlaka dikkat edin.

* Puseti asla yiiriyen merdivenlerde kullanma-
yin.

* Puseti otohis, tren vs. gibi bir toplu tagima
aracinda kullanirken cok dikkatli olun.

* Fazla yikleme, yanlis katlama ya da onaylan-
mamig aksesuarlarin kullaniimasi bu aracin
zarar gormesine ya da kirlmasina neden
olabilir. Talimatlari okuyun.

* Puseti asla yakinda bir gocuk varken katlama-
yin. Ayarlamalari yaparken gocugu her zaman
hareketli parcalardan uzak tutun.

* Puset koltudunu, araba koltudu olarak
kullanmayin.
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MONOXEHHA CTIMHKIA.

o CapKary JUTvHY 0 BUPOGY Ta BUiMATH 3 HbOrO i Mpy 3adikcOBAHOMY CTOSHKOBOMY CTONOp.
¢ MaxcimasnbHo MpUMyCTUME HaBaHTaXEHHA Ha MEPEHOCHE NPUnaaa CTaHOBHTb 2 KT,
®  byb-AIKiii BaHTAX, KWV NiBILLEHO Ha Py4KY Ta (a60) 3aHilk ik crivHky Ta (a60) GoKM Biska

NOripLLIYE CTIKICTb TPAHCMIOPTHOIO 33C06Y.

A\ TIOMEPEKEHHSA:

'.
¢ ’ .
= C

* Hikonw He 3amLuaTin IuTuHy 6e3 Harnqgy.

* [epeKOHaTICh, LLIO YCi 3aMKM MIepes KopucTy-
BaHHAM 3a0)iKCOBAHO.

* 1|06 yHUKHYTI TPaBM, C/1if} MIEpeKoHaTICA Y
BIACYTHOCTI AWTVHY NOPYY il Yac PO3KNazaH-
HA Ta CK1aJiaHHA LbOro BIPOGY:.

-

* He 103BONATIA JUTVHI TPATVICA 3 LM BUPOGOM.

¢ Cnif 38BX 1 KOPUCTYBATICA PEMEHAMM be3-
Mekvt (MmLwe And CUAIHHS)

* [lepes KopyCTYBaHHSAM MEPeBipuTY NPaBub-
HICTb (IKCAL|T €/1eMEHTIB KpInneHHs A0 Kapka-
Ca MTAYOr0 Bi3Ka, CWEIHHS 260 aBTOKpICHA.

* Lleii BUpI6 He pu3HaYeHMiA 19 KOPUCTYBaHHS
M yac Giry abo KaTaHHs Ha KoB3aHax.

BUPOGHIKOM.

* He KopucTyBaTucs BUPOBOM, SIKLLO Oy/ab-AKuiA
VI0r0 e7IEMEHT MonaMaHui, 3HOLLEHIiA 860
BILCY THIlA.

* 3aBX [\ 30epiraTvt NOBHMIA KOHTPONb Haf
BI3KOM TMif} 4ac KepyBaHHs Him. TMig yac
KepyBaHHs NOCTIIHO TPUMaTK 06U Bi Pyku
Ha PyuKax Bi3ka.

* ByTv 00671BO 06EPEXHIMM Mif] Yac
KepyBaHHS Bi3KOM Ha HepiBHOMY IpyHTi a6o
nopy 3 HuM (BUGOIHM, LLjiNMHK, Bopatopy,
cxiui, 6pykiBka Tow0.)

* He napkyBaTv Bi30K Ta He 3a/LLaTi /oro 6e3
Harnsly Ha HepiBHOMY IpyHTi a6o Ha Cxuni.
MapKyBaTy Bi30K TibKIN Ha PIBHIV, FNaAKii
MOBEPXH.

* He 103BONATY HIKOMY BUKOPUCTOBYBATI
BI30K, AIKLLO L{t 006 NOBHICTHO He Mpo-
ywuTana Ta He 3po3yminia 3MicT norepes-
eHb Ta IHCTPYKLiV, SIKi HaBEEHO Y LIbOMY
KepiBHILITBI. TTepeKoHaTics B ToMY, LLO BC,
XTO KOPUCTYETBCA LM BUPOGOM, Mal0Th
HeobXigHi (i3nHi MOXAMBOCTI 1/ 4OCBIA ANA
MPaBUILHOTO KEPYBaHHS LVIM BI3KOM.

Baxxnneo — 36epiratu Lii IHCTPYKLIT Ans A0BIAOK Y ManbyTHLOMY

Baxxnmga iHopmavis

® | |eif Bipi6 npuHaueHvit 419 AiTeit i HAPOMKEHHS 0 A0CATHEHHS Bari 15 kT,
®  [1n9 NePeHECEHHS Y CHLiHHI HOBOHAPOMKEHIX PEKOMEH0BAHO MaKCHMabHO BifkuHyTE

Cnigy perynspHo BUKOHYBATI OTNSA, AOTAAL, YMLLIEHHS Ta (360) MUTTA Bi3Ka.
Bi30K 03BONFETHCS BUKOPHCTOBYBATY NIULLIE AN Telt Y KINbKOCTI, Ha Aiky BiH PO3pax0BaHu.
3a60POHEHO KOPUCTYBATVICA MPUMAAAAM, FKE He 3aTBEP/KEHE BUPOOHIKOM Bi3Ka.
BUKOPICTOBYBATY NIALLIE 3aMACH] YaCTUHM, SIKi BXOASTb 10 KOMTEKTY NIOCTAYaHHS a00 Hajai

* Cnig 6yTv 0c067MBO YBKHUMM, KOPUCTYIO-
YKCh LiIM BI3KOM Ha ECKasiaTopax.

* Cnig 6yT11 0CO6NMBO YBAXKHIMM, KOPUCTYIO-
YKCh BI3KOM Y TPOMAZCbKOMY TPaHCMopTI: y
aBT00ycaX, N0i3gax ToLLo.

* lepeBaHTaXeHHs, HenpaBi/ibHe CKNaJaHHs
260 KOPVCTYBAHHS HEJ03BOMIEHIAM NMpunag-
[9M MOXE MPU3BECTI 40 BUXOZY 3 gz a6o
MOLLKOKEHHS LibOrO Bi3ka. C/iig npouuTay
IHCTPYKL.

* HiKOM He CK/a/jatyt Bi3oK Y MPUCYTHOCTI
[UTAHI. 33BX A1 TPUMATV UTUHY NOAANI Big
By /Ib-AKIX PYXOMIAX YACTVH, KO/IW BifbyBa-
ETbCA PErynioBaHHs.

* He KopuCTyBATMCA CUAIHHAM Bi3Ka SIK 8BTO-
Kpicom.
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Important! Read the instructions carefully before use and
keep them for future reference.

Important information

® Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause the unit to become unstable.
* Maximum permissible load for bags and other package carrying accessories: 2 kg/44 b

® The Shopping Bag is designed to carry aload of maximum 2 kg/4.4. Ib.

® The Changing Bag is designed to carry aload of maximum 2 kg/4 4 b.

® Always lock the brakes whenever the product s stationary.

® Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for lifting the seat.

® Do not hang any extra bags on this stroller, Only bags supplied by Stokke are recommended.

Importante: Lea atentamente las instrucciones antes de su uso y
consérvelas para futuras consultas.

Informacion importante

® Los hultos u objetos accesorios, 0 ambos, colocados en la unidad, pueden provocar la
inestabilidad de ésta.

todas las funciones trabajan correctamente. Si encuentra algln defecto pongase en contacto
con su vendedor.Bloguee siempre los frenos cuando el producto se encuentre estacionado.

Maintenance: Regularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure that all functions work
properly. If any defects are found, contact your retailer. Always lock the brakes whenever the

product s stationary.

A WARNING

* Never leave child unattended.

* Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the harness.

* Excessive weight placed in carrying accessories
may cause a hazardous unstable condition to
exist.

* Unstable hazardous conditions may exist if
package carrying accessories are added onto
the product.

* This product is designed to carry a child
of maximum 15 kg/33 Ib weight and 95
cm/375” height.

* The product will become unstable if the
manufacturer's recommended load is
exceeded.

* Take care when folding and unfolding the
product to prevent nger entrapment.

* The product will become unstable if a parcel
bag or rack is used when there is no provision
for one.

* Always maintain full control of the stroller
when operating the stroller. Keep both hands
on the stroller handles at all times during
operation.

¢ Use extra caution when operating the stroller
on or near uneven ground (potholes, cracks,
curbs, cobble stone, etc.).

* Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park
the stroller on  at, even ground.

* Do not allow anyone to use the stroller unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide
prior to use. Ensure that all users have the
necessary physical capabilities and experience
to operate this stroller.

* Never use the stroller on escalators.

* Never let any children play with or near the
stroller.

* Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

* Qverloading, incorrect folding or the use of
non-approved accessories may damage or
break this vehicle. Read the instructions.

* Never fold the stroller with a child nearby.
Always keep the child clear of any moving
parts when making adjustments.

* Do not use the stroller seat unit as a car seat.

* Do not use the sibling seat if a car seat
adaptor is being used. Only use the sibling
seat in combination with the Stokke® original
products speci ed in this User Guide.

* This product is not suitable for running or
skating.

* Do not use this product with any accessories
not recommended by Stokke.
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® Carga maxima autorizada para bolsas u otros accesorios para el transporte de bultos: 2 kg ® No cuelgue bolsas extra en este cochecito. S6lo se recomiendan las bolsas fabricadas por

* Laholsa de la compra estd disefiada para llevar una carga méxima de 5 kg. Stokke.

® Laholsa del cambio de pafiales esta disefiada para llevar una carga maxima de 2 kg. ® Nunca levante el asiento del cochecito con un nifio en é1. Nunca utilice la barra para levantar
® Mantenimiento; Mantenga periddicamente su cochecito limpiandolo. Asegurese de que el asiento.

A\ ATENCION:

* Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

¢ Evite lesiones graves por caidas o resbalones.
Utilice siempre el arnés.

* Un peso excesivo colocado en accesorios de
transporte puede provocar una inestabilidad
peligrosa.

* Puede haber una inestabilidad peligrosa si se
afiaden al producto accesorios de transporte
de bultos.

* Este producto esta disefiado para llevar a un
nifio de un peso méaximo de 15 kg y de una
altura méxima de 95 cm.

* £l producto se volverd instable si se supera la
carga recomendada por el fabricante.

* Preste atencion al plegado y desplegado
del producto para que no se queden dedos
atrapados.

* El producto se volvera inestable si se utiliza
una holsa o redecilla para bultos donde no
esta previsto.

* Mantenga Siempre un control total sobre
el cochecito durante su manejo. Mantenga
las dos manos sobre el cochecito en todo
momento durante su manejo.

* Extreme el cuidado al manejar el carrito en
un suelo irregular o cerca del mismo (baches,
grietas, bordillos, pavimentos de piedra, etc.).

* No aparque o deje el cochecito sin vigilar en un
suelo irregular o inclinado. Aparque siempre el
cochecito en suelo liso y llano.

* No permita a nadie utilizar el cochecito a
no ser que antes haya leido y entendido
integramente las advertencias e instrucciones
de esta guia del usuario. Asegurese de que
todos los usuarios tienen la capacidad fisica
y la experiencia necesarias para manejar este
cochecito.

* No use nunca el cochecito en escaleras
mecanicas.

* No deje nunca a los nifios jugar con el produc-
to ni cerca de éste.

* Utilice una proteccion extra si utiliza el
cochecito en transporte piblico como autobus,
tren efc.

* Lasobrecarga, el plegado incorrecto o el uso
de accesorios no autorizados puede dafiar o
romper este vehiculo. Lea las instrucciones.

* Nunca pliegue el cochecito con un nifio cerca.
Al hacer ajustes mantenga al nifio Siempre
lejos de cualquier pieza en movimiento.

* No utilice el asiento del cochecito como
asiento de automavil.

* No utilice el asiento del hermano si se esta
utilizando un adaptador para el asiento del
automovil. Utilice solo el asiento del hermano
en combinacion con los productos Stokke ori-
ginales especi cados en esta guia del usuario.

* Este producto no es adecuado para correr ni
patinar.

* No utilice este producto con accesorios no
recomendados por Stokke.
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Important : lisez attentivement les instructions avant toute utilisation et
conservez-les pour pouvoir vous y reférer ultérieurement,

Informations importantes

®Lescolis ou accessoires, ou les deux, placés sur fa poussette, peuvent la rendre instable.
® acharge maximale autorisée pour les sacs et autres accessoires de transport de colis est de : 2 kg
Le sac & provisions est congu pour transporter au maximum 5 kg.

[}
® | e saca langer est congu pour transporter au maximum 2 kg,
[

Entretien ; Entretenez réguliérement votre poussette en la nettoyant. Veri ez que toutes les

® Verrouillez toujours les freins lorsque le produit est en position stationnaire.
® Ne suspendez pas de sacs supplémentaires sur cette poussette. Seuls les sacs fournis par
Stokke sont recommanceés.

® Ne soulevez jamais le siege de la poussette si un enfant y est installé. N'utilisez jamais le

fonctions marchent correctement. Si vous constatez des défauts, contactez votre revendedr.

A\ AVERTISSEMENT :

* Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

* Pour éviter les blessures graves dues aux chutes
ou aux glissements, utilisez toujours le harnais.

* Un poids excessif placé dans les accessoires
de transport peut provoquer une instabilité
dangereuse.

* Des conditions d'instabilité dangereuses
peuvent exister si des accessoires de transport
sont ajoutés sur le produit.

* Ce produit est conu pour transporter un enfant
de 15 kg et 95 cm au maximum.

* Le produit risque de devenir instable si la char-
ge recommandée par le fabricant est dépassée.

* Faites attention a ne pas vous coincer les doigts
lorsque vous pliez ou dépliez le produit.

* e produit deviendra instable si vous utilisez un
sac ou Un casier alors que cela n'est pas prévu.

* Conservez toujours le controle total sur la
poussette lorsque vous I'utilisez. Gardez les
deux mains sur les poignées de la poussette a
tout moment quand vous vous en servez.

* Faites particulierement attention lorsque vous
utilisez la poussette sur ou & proximité de sols
inégaux (nids-ce-poule, ssures, trottoirs,
pavés, efc.).

* Ne stationnez pas et ne laissez pas la poussette
sans surveillance sur un sol inégal ou incling.
Stationnez-la toujours sur un sol plat et
uniforme.

* Ne laissez personne utiliser la poussette sans
avoir lu et entierement compris au préalable
les avertissements et instructions fournies dans
le présent Manuel de I'utilisateur. Véri ez que
tous les utilisateurs ont les capacités physiques
et I'expérience nécessaires pour utiliser cette
poussette.

* N'utilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

rail pour soulever le siége.

* Ne laissez jamais un enfant jouer avec la
poussette ou a proximité d'elle.

* Faites particulierement attention si vous utilisez
la poussette dans des transports publics
comme des bus, trains, etc.

* Toute surcharge, tout pliage incorrect ou
Utilisation d'accessoires non approuves peut
endommager ce véhicule. Lisez les instructions.

* Ne pliez jamais une poussette si un enfant
se trouve & proximité. Tenez toujours I'enfant
al'écart de toute piece mobile lorsque vous
e ectuez des réglages.

* Lesiege de la poussette ne doit pas étre utilisé
comme siege auto.

* N'utilisez pas le siege pour frére/sceur si un
adaptateur de siége auto est déja utilisé.
Utilisez uniguement le siege pour frére/sceur en
association avec les produits originaux Stokke®
indiqués dans le présent Manuel de 'utilisateur.

* Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir ou
faire du skateboard.

* N'utilisez pas ce produit avec des accessoires
non recommandés par Stokke.
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IMPORTANT: Read the instructions carefully before use and
keep them for future reference.

Follow these instructions. The child's safety is your responsibility.

Important information

® The pram/stroller should be regularly inspected and maintained. Check the freedom of
movement of locking devices and security of essential components before use.

® |tis unsafe to use accessories other than those manufactured or approved by Stokke.

® Never use the stroller on escalators.

® Never use the pram/stroller near an open re or exposed ame.

® The brakes must always be applied when the pram/stroller is not moving.

The maximum weight capacity for each pocket is 0.2 kg/0.44 Ib.

The maximum weight capacity for the Shopping Bag 2 kg/4.4 Ih.

The maximum weight capacity for the Diaper Bag 2 kg/4.4 .

The maximum weight of the child that can be carried in the seat is 15 kg/33 Ib.
Never lift the stroller seat with a child init.

/A WARNING — TO AVOID INJURY OR DEATH:

Al

+ DO NOT LEAVE CHILDREN UNATTENDED.

* ALWAYS APPLY THE BRAKES WHENEVER
THE PRAM/STROLLER IS STATIONARY. OPERATION.

* SECURE THE CHILD IN THE HARNESSAT ALL  « DO NOT PARK OR LEAVE THE STROLLER
TIMES. UNATTENDED ON UNEVEN GROUND OR ON

+ DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN OR BAGS AN INCLINE. ALWAYS PARK THE STROLLER
IN THIS PRAM/STROLLER. ON FLAT, EVEN GROUND.

* MAKE SURE CHILDREN ARE CLEAR OF ANY + DO NOT ALLOW ANYONE TO USE THE
MOVING PARTS IF YOU ADJUST THE PRAM/ STROLLER UNLESS THAT PERSON HAS

* STRANGULATION HAZARD: NEVER LEAVE  (POTHOLES, CRACKS, CURBS, COBBLE

A HARNESS CONNECTED WHEN NOT FITTED STONE, ETC.).
TO A CHILD IN THE PRAM/STROLLER. * NEVER LET ANY CHILDREN PLAY WITH OR
* ALWAYS MAINTAIN FULL CONTROL OF NEAR THE STROLLER.

THE STROLLER WHEN OPERATING THE
STROLLER. KEEP BOTH HANDS ON THE
STROLLER HANDLES AT ALL TIMES DURING

* USEEXTRA CAUTION IF USING THE
STROLLER ON PUBLIC TRANSPORT SUCH AS
BUS, TRAINS ETC.

» OVERLOADING, INCORRECT FOLDING OR THE
USE OF NON-APPROVED ACCESSORIES MAY
DAMAGE OR BREAK THIS VEHICLE. READ
THE INSTRUCTIONS.

* NEVER FOLD THE STROLLER WITH A CHILD
NEARBY. ALWAYS KEEP THE CHILD CLEAR
OF ANY MOVING PARTS WHEN MAKING

STROLLER. READ AND FULLY UNDERSTOOD THE ADJUSTMENTS.
* USE THE HARNESS AT ALL TIMES. WARNINGS AND INSTRUCTIONS IN THIS » DO NOT USE THE STROLLER SEAT UNIT AS A
* WHEN NOT IN USE DISCONNECT SHOULDER USER GUIDE PRIOR TO USE. ENSURE THAT CAR SEAT.

STRAPS FROM THE WAIST TRAP AND/OR ALL USERS HAVE THE NECESSARY PHYSICAL  « THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR
BUCKLE. CAPABILITIES AND EXPERIENCE TO OPERATE  RUNNING OR SKATING.
* DO NOT USE THIS SEAT WITH ANY OTHER THIS STROLLER. * DO NOT USE THIS PRODUCT WITH ANY
MODELS OF PRAM/STROLLER. * USEEXTRA CAUTION WHEN OPERATING THE ~ ACCESSORIES NOT RECOMMENDED BY
STROLLER ON OR NEAR UNEVEN GROUND STOKKE.
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AUSTRALIA | Exquira Pty Ltd. Tel. +61 (0)2 9417 3445, E-mail: info@exquira.com.au
AUSTRIA | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: stokke.at@stokke.com
BELGIUM | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA, CYPRUS,
CZECH REPUBLIC, ESTONIA,
GREECE, HUNGARY, LITHUANIA,
LATVIA, POLAND, ROMANIA,
SERBIA, SLOVAKIA AND SLOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA

Stokke Hong Kong Ltd., 26th Floor, EIB Centre, No. 40 Bonhamstrand East, Sheung Wan, Hong Kong
Tel: (852) 2987 8178, E-mail: cs.hk@stokke.com

DENMARK

Stokke Customer Service Tel. +45 98 79 19 29, Fax. +45 98 79 19 39, E-mail: info.dk@stokke.com

FINLAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: info. @stokke.com

FRANCE

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.fr@stokke.com

GERMANY

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info.de@stokke.com

IRELAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 5860, E-mail: info.uk@stokke.com

ISRAEL

Shevtov G. Reiss Distributors. Tel: 972 9 8912314, E-mail: reissg@netvision.net.il

ITALY

Stokke Customer Service , Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info.it@stokke.com

JAPAN

Stokke Ltd. Tel. +81 3 6892 3377, Fax. +81 3 6892 3386, E-mail: info.jp@stokke.com

LUXEMBOURG

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info-belux@stokke.com

MEXICO

Stokke Customer Service Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, E-mail: us.orders@stokke.com

NETHERLANDS

Stokke Customer Service Tel. +31 13-5837020, Fax. +31 13-5837021, E-mail: info-nl@stokke.com

NEW ZEALAND

Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz

NORWAY

Stokke Customer Service Tel. +47 70 24 49 70, Fax. +47 70 24 49 90, E-mail: info.no@stokke.com

PORTUGAL

Stokke Atendimento ao Cliente Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, E-mail: info.pt@stokke.com

RUSSIA

Da Baby. Tel: +7 (0) 495 688 7756, Email: da-baby@redline.ru

SOUTH-AMERICA

Stokke Customer Service Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, E-mail: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA

Stokke Korea Co., Ltd. Tel: 82-1544-8342 Fax:82-2-3453-6347 E-mail: cs.kr@stokke.com

SPAIN | Stokke Atencion al Cliente Tel. (+34) 943 130 506 Fax (+34) 943 133 201, E-mail: info.es@stokke.com
SWEDEN | Stokke Customer Service Tel: 08-4474560 Fax. 08-4474565, E-mail: info.se@stokke.com
SWITZERLAND | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.ch@stokke.com
TURKEY | Nest By Mozaik. Tel: +90 212 353 09 13, E-mail: nest@mozaikdesign.com
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UNITED ARAB

EMIRATES /MIDDLE EAST

DutchKid FZCO, Tel: +97 143618142 E-mail: info@dutchkid.com

UNITED KINGDOM

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.uk@stokke.com

USA

Stokke Customer Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite 105, Stamford CT 06905.
Tel: 203-355-7800. E-mail: info-usa@stokke.com

OTHER MARKETS

Locate your nearest retailer at www.stokke.com
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